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Habenlied 
 
Ich habe, du hast, er hat, sie hat 
wir haben, ihr habt ein Känguru. 
Es kommt aus meiner Heimat Australien, 
nicht aus Amerika und nicht aus Peru. 
 
Ich habe, du hast, er hat, sie hat, 
wir haben, ihr habt ein Krokodil. 
Es kommt aus meiner Heimat Australien, 
nicht aus dem Ganges und nicht aus dem Nil. 
 
Ich habe, du hast, er hat, sie hat, 
wir haben, ihr habt einen Skorpion. 
Er kommt aus meiner Heimat Australien, 
nicht aus New York und nicht aus London. 
 
Ich singe, du singst, er singt, sie singt, 
wir singen, ihr singt diesen Song. 
Er kommt aus meiner Heimat Australien, 
nicht aus Berlin und nicht aus Hong Kong. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Text und Melodie: Tobias Stürmer / © Goethe-Institut 

Gesang: Britta Schellens und Tobias Stürmer  

Illustration: Friederike Schumann / © Goethe-Institut 
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Habenlied 
 
I have, you have, he has, she has, 
we have, you have a kangoroo 
It is from my home country Australia 
not from America and not from Peru. 
 
I have, you have, he has, she has, 
we have, you have a crocodile. 
It is from my home country Australia 
not from the Ganges and not from the Nile. 
 
I have, you have, he has, she has, 
we have, you have a scorpion. 
It is from my home country Australia 
not from New York and not from London. 
 
I sing, you sing, he sings, she sings, 
we sing, you sing this song. 
He is from my home country Australia, 
not from Berlin and not from Hong Kong. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lyrics and melody: Tobias Stürmer / © Goethe-Institut 

Song and vocals: Britta Schellens and Tobias Stürmer  

Illustration: Friederike Schumann / © Goethe-Institut 
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